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Ezi lesus kamaghin migei, “Afeziam, me amir biziba, me dagh fozir puvati. Ni men arazir

kuraba gin amadagh.” Ezi midorozir gumaziba lesusin korotiaba iniasa satu gikararai.
Luk 23:34




cofemt g '@, “@ 1, @ Staess =l 41; Rt @ $eeess 6 fare, ¢12 e s
AT (SETNT Y (e (087 77 ©ollR et
T 20108




Amma Isa deyirdi: «Ata! Onlart bagsla, ¢iinki na etdiklorini bilmirlor».

Onlar piisk ataraq paltarlarim aralarinda boltisdiirdiilar.
Luka 23:34




Yesu E amane sia: i, "Ada! Dia ilia hou gogolema: ne olofoma! Bai ilia hamobe ilia da mae
dawa: iwane hamosa!” Louma dadi gagui dunu, ilia da Yesu Ea abula lamusa: , ululuasu.
Luge 23:34
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A Hcyc kaza: Omye, npocmu UM, 3aW0mo He 3Hasim Kakgo npassim.
Y kamo pasdesnuxa dpexume My, Xxebp/auxa xpebue 3a msix.
Nlyka 23:34




Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila, tungod kay wala sila masayod sa ilang gibuhat.”
Ug nagripa sila, alang sa pagbahinbahin sa iyang mga sapot.
Lucas 23:34




Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila tungod kay wala sila masayod sa ilang gibuhat.”
Ug naghulbot-hulbot ang mga sundalo aron bahinon ang mga bisti ni Jesus.
Lucas 23:34




Unya si Jesus miingon, ‘Amahan, pasayloa sila, kay wala sila makasabut sa ilang ginabuhat.'
Ug ilang giripahan ang iyang mga bisti aron sa pagbahinbahin niini.
Lucas 23:34
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Yesu anati, “Atate, akhululukireni, pakuti sakudziwa chimene akuchita.”

Ndipo anagawana malaya ake mochita maere.
Luka 23:34




Jesu mah, Pa, nihcae to tahmen ah; nihcae loe a sak o ih hmuen to panoek o ai, tiah a naa.
Taham khethaih phoisa to azuh o moe, anih ih kahni to amzet o.
Luka 23:34
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Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”

a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thil uh.
Luka 23:34




Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”
a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thiluh.
Luke 23:34




Yeshuan aseitai, “Hepa, ngaidam in, ajeh chu ipi abol'u ahepouve,” ati.
Chule sepai hon aponsil chu vang asang'un achang ding akivelhauve.
Luke 23:34




Jisuh ni, a Pa, ahnimae yon ngaithoum haw, bangmaw ka sak tie panuek awh hoeh, telah ati.
Ahnimouh ni cungpam a rayu awh teh angki a karavei awh.
Luk 23:34




A Isus je govorio: “Oce, oprosti im, ne znaju Sto Cine!”
| razdijeliSe medu se haljine njegove bacivsi kocke.
Luka 23:34




Tedy JeZis fekl: Otce, odpust’jim, nebot' nevédi, co ¢ini.
A rozdélivse roucho jeho, metali los.
Lukas 23:34




Tedy JeZis fekl: Otce, odpust’jim, nebot' nevédi, co ¢ini.
A rozdélive roucho jeho, metali o né los.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: ,Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gare."
Men de delte hans Kleeder imellem sig ved Lodkastning.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: ‘Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gare.'
Men de delte hans Kleeder imellem sig ved Lodkastning.
Lukas 23:34




Yesuusi, «Ta Aabboo, unttunttu barenttu ootsiyaawaa erenna diraw, unttunttu nagaraa atto ga»
yaageedda. Unttunttukka Aa mayuwaa saamaa yegettiide gishetti akkeeddino.
Luuk'aasa 23:34




Yesu nowacho niya, “Wuora, wenegi, nikech gikia gima gitimo!”

To ne gipogore lepe ka gigoyo ombulu.
Luka 23:34




En Jesus zeide: Vader, vergeef het hun; want ze weten niet, wat ze doen.
En ze verdeelden zijn klederen bij het lot.
Lukas 23:34




En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.
En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.
Lukas 23:34




En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.
En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.
Lukas 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they are doing.
And dividing his garments, they cast a lot.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.
And parting his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”
And they divided up His garments by casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, let them have forgiveness, for they have no knowledge of what they
are doing. And they made division of his clothing among them by the decision of chance.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them. For they know not what they do.”
And truly, dividing his garments, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they do.
And, parting out his garments, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.
But they, dividing his garments, cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, please forgive them, for they don't know what they're doing.”
They divided up his clothes by throwing dice for them.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Yahushua, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, “Father, forgive them, for they have not known what they do”;
and parting His garments they cast a lot.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Yeshua said, ‘Father, forgive them, for they do not know what they are doing."
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Yeshua said, ‘Father, forgive them, for they do not know what they are doing."
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




But Rebbe Melech HaMoshiach was saying, Abba, grant selicha to them, for they have no

daas of what they are doing. And dividing up his garments,
VAPPILU GORAL [(they cast lots)].
Lukas 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.
And parting his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
But, Jesus, was saying—Father! forgive them; for they know not what they do.
And, when they were parting his garments, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”
Then they cast lots, dividing up his garments.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them: for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments amongst them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments amongst them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they have not known what they do;’
and parting his garments they cast a lot.
Luke 23:34




Kaj Jesuo diris: Patro, pardonu ilin; éar ili ne scias, kion ili faras.

Kaj dividante inter si ligjn vestojn, ili jetis lotojn.
Luko 23:34




Sée la, Yesu do yli sesie be, “Fofo tso ame siawo fe nu v3wo ke wo, elabena womenya nu si

wom wole la 0.” Asrafowo de efe awuwo le enu, eye woda ako de de sia de dzi hemae.
Luka 23:34




Niin sanoi Jesus: Isd, anna heille anteeksi, silld ei he tiedd, mité he tekevét.
Ja he jakoivat hdnen vaatteensa ja heittivét niistd arpaa.
Luukkaan 23:34




Mutta Jeesus sanoi: 'Iséd, anna heille anteeksi, silld he eivét tiedd, mitd he tekevat',
Ja he jakoivat keskendén hédnen vaatteensa ja heittivét niistd arpaa.
Luukkaan 23:34




Jésus dit: « Pére, pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font. »
lls se partagerent ses vétements en tirant au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: « Pere, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. »
Se partageant ensuite ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: « Pere, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. »
Se partageant ensuite ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Et Jésus dit: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
Et ayant fait le partage de ses vétements, ils tirerent au sort.
Luc 23:34




Jésus dit: Pere, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
lls se partagerent ses vétements, en tirant au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
IIs firent ensuite le partage de ses vétements, et ils les jeterent au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
Puis se partageant ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Yesusikka, «Ta Aawawu! Hayti ba ooththizayssa eridi ooththontta gishshas isttas atto ga!»
gides; isttika iza may7o0za saama yeggidi ba giddon gishetti ekkida.
Lugaasa Mishiraachcho 23:34
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Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!
Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los dartiber.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!
Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los dartiber.
Lukas 23:34




Und Jesus betete: 'Vater, vergib ihnen, sie wissen nicht, was sie tun.’
Alsdann verteilten sie seine Kleider unter sich, indem sie das Los dartiber warfen.
Lukas 23:34




Jesus aber sagte: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht was sie thun.
Sie verteilten aber seine Kleider, und warfen das Los dartiber.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht was sie tun.
Und sie teileten seine Kleider und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen sie wissen nicht, was sie tun!
Und sie teilten seine Kleider und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: »Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!«
Darauf verteilten sie seine Kleidungsstticke unter sich, indem sie das Los dartber warfen;
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!
Sie teilten aber seine Kleider und warfen das Los.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht, was sie tun.
Sie zerteilten aber Seine Kleider und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Nake Jes(i akiuga atirT, “Baba mohere, nigikorwo matii (ria mareeka.”
Nao magicuukira nguo ciake miti, magicigayana.
Luka 23:34
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Yesuusi, “Ta aawaw, enti ay oothiyako eronna gisho, neeni entaw atto yaaga” yaagis.
Enti iya afilaa bolla saama yeggidi shaaketidi ekidosona.
Lugaasa 23:34
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Yesuus ammoo, «Abba'a, isaan waan godhiisatti jiranu waan hin beenneef, isaaniif araaramil»
Jjedhe. Isaan carraa buufatiisaan woyaa isaa qgoodamane.
Lugaasii 23:34




Jezi di: Papa, padonnen yo. Yo pa konnen sa y'ap fé.
Solda yo tire 0s0 pou separe rad li yo.
Lik 23:34




Men Jésus t ap di: “Papa, padone yo; paske yo pa konnen kisa y ap fe.”
Epi yo te tire 050 pou divize vétman Li pami yo menm.
Lik 23:34




Yesu ya ce, “Ya Uba ka yi musu gafara, don ba su san abin da suke yi ba.”

Suka rarraba tufafinsa ta wurin jefa kuri’a.
Luka 23:34




Alaila olelo aku la o lesu, E ka Makua, e kala iho oe i ko lakou nei hewa; no ka mea, aole o
lakou ike i ka lakou mea e hana nei. Puunaue ae la lakou i kona mau kapa, hailona iho la.
Luka 23:34
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Jézus pedig monda: Atydm! bocsdsd meg nékik; mert nem tudjak mit cselekesznek.
Elosztvén pedig az 6 ruhdit, vetének reajok sorsot.
Lukdcs 23:34




Jisos siri, “Nna gbaghara ha n’thi na ha amataghj ihe ha na-eme.”

Ha ji ife nza kee uwe ya n’etiti onwe ha.
Luk 23:34




Kinuna ni Hesus, “Ama, pakawanem ida, ta saanda nga ammu iti ar-aramidenda.”
Ken nagbibinnunotda, nagbibingayanda ti pagan-anayna.
Lucas 23:34




Nagsiling si Jesus, “Amay, patawara sila kay wala sila kahibalo sang ila ginahimo.”
Kag naggabot-gabot ang mga soldado para partidahon ang mga bayo ni Jesus.
Lucas 23:34




Lalu Yesus berdoa, “Bapa, ampunilah mereka! Mereka tidak tahu apa yang mereka buat.”
Pakaian Yesus dibagi-bagi di situ di antara mereka dengan undian.
Lukas 23:34




Yesus berkata: 'Ya Bapa, ampunilah mereka, sebab mereka tidak tahu apa yang mereka
perbuat.' Dan mereka membuang undi untuk membagi pakaian-Nya.
Lukas 23:34




Kemudian Yesus berkata, “Bapa, ampunilah orang-orang ini,
karena mereka tidak tahu apa yang mereka lakukan.” Lalu para tentara
itu membagi-bagi pakaian-Nya dengan cara membuang undi.
Lukas 23:34




Gesu diceva: «Padre, perdonali, perché non sanno quello che fanno».
Dopo essersi poi divise le sue vesti, le tirarono a sorte.
Luca 23:34




E Gesu diceva: Padre, perdona loro, perciocché non sanno quel che fanno.
Poi, avendo fatte delle parti de’ suoi vestimenti, trassero le sorti.
Luca 23:34




E Gesu diceva: Padre, perdona loro, perché non sanno quello che fanno.
Poi, fatte delle parti delle sue vesti, trassero a sorte.
Luca 23:34
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Hianagi Jisasi'a anage hu'ne, Nafanimoke, ontahine'’za anara nehazanki, kumizmia atrezmanto.
Anage nehige'za sondia vahe'mo’za zaza kena'a refko huza erinaku taisi zokogo re'naze.
Ruku 23:34
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esnt 036D, “30T30de, BT, FDR0 T D BREZER0WTTY, 93T ©O0HTY” 90T,
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Yesu tubaka: «Tata, lemvokila bawu samu ti bawu zaba ve mambu yina bawu ke na kusala.»
Binwani kabulaka bawu na bawu binkuti ya yandi na kubula dzeke.
Luke 23:34




olofl ol 57 A ZhekAke] “ob A o] A 3] & AFste] F g4 2719 B 2
ol otk shAIE 2k A3 7k 19 22 vhe Alu] B2

RS 2334




ool |57 A FhebAte] okl A o] A8 & Abshe] 2 &4 2719 B A
Yolt} shAlti et A8 7 29] £-& v Aln] BLA)

RS 2334




olofl ol 57 A ZhekAke] “ob A o] A 3] & AFste] F g4 2719 B 2
ol otk shAIE 2k A3 7k 19 22 vhe Alu] B2

RS 2334




Jesus el fahk, “Papa, nunak munas nu selos, tuh elos tia etu ma elos oru uh.”
Elos kitalik nuknuk lal inmasrlolos ke susfa.
Luke 23:34
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Jesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes.
Lucam 23:34




Bet Jézus sacija: “Tévs, piedod tiem, jo tie nezina, ko tie dara.”

Un tie, Vina drebes dalidami, kaulinus par tam meta.
Likas Evangelijs 23:34




Yesu alobaki: — Tata, limbisa bango mpo ete bayebi te makambo oyo bazali kosala.
Mpe bakabolaki bilamba na Ye, na kobeta zeke.
Luka 23:34




Yesu n'agamba nti, “Kitange, basonyiwe, kubanga kye bakola tebakimanyi.”
Awo abaserikale ne bagabana ebyambalo bye nga babikubira akalulu.
Lukka 23:34




Ary hoy Jesosy: Raiko 6, mamela ny helony, fa tsy fantany izay ataony.
Dia nanaovany loka no fizara ny fitafiany.
Lioka 23:34




Le hoe t'lesoa: O Aba, iheveo, fa amoea’ iareo o anoe’ iereoo.
Nifanjara’ iereo ty saro’e vaho nanao tsato-piso.
Lioka 23:34
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Na ka mea a Ihu, E Pa, houhia te rongo ki a ratou: kahore hoki ratou e mohio
ki ta ratou e mea nei. A wehewehea ana ona kakahu e ratou he mea maka ki te rota.
Ruka 23:34
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UJesu wathi, “Baba, baxolele, ngoba kabakwazi abakwenzayo.”
Njalo basebesabelana izigqoko zakhe ngokutshaya inkatho.
ULukha 23:34




UJesu wasesithi: Baba, bathethelele; ngoba kabakwazi abakwenzayo.
Njalo babelana izembatho zakhe, benza inkatho yokuphosa.
ULukha 23:34
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Men Jesus sa: Fader, forlat dem! for de vet ikke hvad de gjer.
Qg de delte hans klser mellem sig og kastet lodd om dem.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: «Fader, forlat deim, for dei veit ikkje kva dei gjer!»
So skifte dei klaedi hans millom seg og drog strd um deim.
Lukas 23:34
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Yesuusis, “Yaa Abbaa, isaan waan hojjetan hin beekaniitii isaaniif dhiisi”

Jjedhe. Isaanis ixaa buufatanii uffata isaa gargar qooddatan.
Luqaas 23:34
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Tedy Jezus rzekt: Ojcze! odpusc im: boc nie wiedza, co czynig.
A rozdzieliwszy szaty jego, los o nie miotali.
tukasza 23:34




Wtedy Jezus powiedziat: Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzg, co czynig.
Potem podzielili jego szaty i rzucali [o nie] losy.
tukasza 23:34




E dizia Jesus: Pae, perdda-lhes, porque ndo sabem o que fazem.
E, repartindo os seus vestidos, langaram sortes.
Lucas 23:34




E dizia Jesus: Pai, perdda-lhes, porque ndo sabem o que fazem.
E, repartindo os seus vestidos, langaram sortes.
Lucas 23:34




E Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, porque ndo sabem o que fazem.
E, repartindo suas roupas, langaram sortes.
Lucas 23:34




Jesus disse: “Pai, perdoa-lhes, porque ndo sabem o que estdo fazendo”. Os soldados tiraram
sortes sobre a roupa dele, jogando dados para cada peca.
Lucas 23:34




Jesus disse: “Pai, perdoa-lhes, pois eles ndo sabem o que estdo fazendo”. Dividindo suas
pecas de vestudrio entre eles, eles langam a sorte.
Lucas 23:34




Atunci Isus a spus: Tata, iartd-i, fiindca ei nu stiu ce fac. Si i-au Impdrtit hainele si au aruncat
sorti.
Luca 23:34




Hcyc suus: ,, Tama, apma-ii, kau Hywmuy ye ax!”

Ell wb-ay vimnapyum xatiHee Jlyll btHmpe etl, mpagblHO Aa COPYb.
Jlyka 23:34




Wucyc xe 208opun: Omye! npocmu um, 6o He 3Hatom, Ymo Oesarom.
Y denunu odexobl E20, 6pocast xpebu.
OT flyku 23:34




A Isus govoraSe: oée! oprosti im; jer ne znadu Sta eine.
A dijelezei njegove haljine bacahu kocke.
Luki 23:34




A Vicyc eosopauwe: Oye! Onpocmu um; jep He 3Hady Wwma YuHe.
A Oenehu Hbezose xasbuHe bayaxy KOyke.
Nlyka 23:34




Hcyc je 2080puo: ,,Ote, onpocmu um, jep He 3Hdjy wma uure.” 3amum cy [eojruyu] 6ayanu

KoyKy 3a tezogy odehy 0a 6u je nodeauau mefjy cobom.
Jlyka 23:34




Isus je govorio: ,,0¢, oprosti im, jer ne znaju $ta ¢ine.“ Zatim su [vojnici] bacali kocku za

njegovu odecu da bi je podelili medu sobom.
Luka 23:34




Jesu akati, “Baba, varegererei, nokuti havazivi zvavari kuita.”
Vakagovana nguo dzake vachikanda mijenya.
Ruka 23:34




Potem je Jezus rekel: »OCe, odpusti jim, kajti ne vedo, kaj delajo.«
Oni pa so si razdelili njegova oblacila ter metali Zrebe.
Luka 23:34




Markaasaa Ciise wuxuu yidhi, Aabbow, iyaga cafi, waayo, garan maayaan waxay samaynayaan.
Markaasay dharkiisii gaybsadeen, wayna saami riteen.
Luukos 23:34




Y Jesus decia: “Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen”.
Entretanto, hacian porciones de sus ropas y echaron suertes.
San Lucas 23:34




Luego Jesus dijo: “Padre, por favor, perddnalos porque no saben lo que hacen.”
Y ellos dividieron su ropa, lanzando el dado sobre ella.
San Lucas 23:34




Jestus dijo: “Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen”.
Repartiendo sus vestidos entre ellos, echaron suertes.
San Lucas 23:34
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Y Jesus decia: Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen.
Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Y Jesus decia: Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen.
Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Y Jesds dijo: Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen.
E hicieron divisién de su vestimenta entre ellos por la decisioén del azar.
San Lucas 23:34




Jests dijo: —Padre, perddnalos porque no saben lo que hacen. Mientras, echaban suertes
para ver quién se quedaba con la ropa de JesUs.
San Lucas 23:34




Yesu akasema, “Baba, wasamehe, kwa maana hawajui walitendalo!”
Wakagawana nguo zake kwa kupiga kura.
Luka 23:34




Yesu alisema, “Baba, uwasamehe, kwa kuwa hawajui watendalo.”
Nao wakapiga kura, kugawa mavazi yake.
Luka 23:34




Isa akasema, “Baba, wasamehe, kwa maana hawajui walitendalo!”
Wakagawana nguo zake kwa kupiga kura.
Luka 23:34




Men Jesus sade. »Fader, forldt dem; ty de veta icke vad de géra.
Och de delade hans kldder mellan sig och kastade lott om dem.
Lukas 23:34




Men Jesus sade. 'Fader, forlat dem; ty de veta icke vad de géra.'
Och de delade hans kldder mellan sig och kastade lott om dem.
Lukas 23:34




At sinabi ni Jesus, Ama, patawarin mo sila; sapagka't hindi nila nalalaman ang kanilang
ginagawa. At sa pagbabahabahagi nila ng kaniyang mga suot ay kanilang pinagsapalaranan.
Lucas 23:34




Sinabi ni Jesus, "Ama, patawarin mo sila, sapagkat hindi nila alam ang kanilang ginagawa.”
At sila ay nagsapalaran, hinati-hati ang kaniyang kasuotan.
Lucas 23:34




UICILIM(LPGI QCW &, “LNFTCe, Qlauf&HensIT LeiTesflu|b, HTRIS6IT CFiiag) QleTeTClSH6Tm
ANWTHHEBDTFHCT” 616t DT, LiewLeiFigher FUHIICLTL (H HeUHEDLW 2 6DL SHE6NL

LIBISIL (h&61STeBaTLTT&H6IT.

arsaer 23:34




UM QCws: LNGTCaI, BefsEHs @ L6sTesflLLb, &ThIS6IT ClF& DS

Q6TeOTCIBESTNI SMWTH HEHEDTFHEETT 6TETDITF. DHeUHEDL W 6L SEDEIT

SfUTHET UBISIL (& FL(HLICLITL L TF&6T.
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@YY G, “e‘ioé, :)9390 B 2)@;% SDAHD. s :)99;):6) E0%H” @ Ik
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QXS 93:3%




S, “elioé, DB B B8 BAOH sag DB Eosod”
O YT, T V&P 3D @oHrS SFOWD HoSHHTHE.
erse 23:34




Pea toki pehé ‘e Sisu, “’E Tamai, fakamolemole ‘akinautolu; he ‘oku ‘ikai te nau ‘ilo ‘aia ‘oku

nau fai.” Pea na‘a nau vahevahe ‘a hono ngaahi kofu, ‘o talotalo.
Luke 23:34




Yesu kae se, “Agya, fa kye won, efisc wonnim nea woreye.”

Asraafo no kyekyee ne ntade mu boo so ntonto fae.
Luka 23:34




Yesu kaa s, “Agya, fa kye won, efiri se, wonnim dee woreye.”

Afei, asraafoo no kyekyee ne ntades mu boo so ntonto faee.

Luka 23:34




Icyc e peue: Omue, gidnycmu im; He 3HaOMb 60, WO POOASMD.
Big Jiyku 23:34




Icyc mee npomosus: ,,0Omue, gionycmu im, — 60 He 3HAIOMb, WO YUHAMb BoHU!”

A six Hlozo 00ine diauau, mo kudaau aépeba.
Big Jlyku 23:34




a1 e, “U S, 38 I R, ik I8 THa et Fnam @ 17
I Y 0T Sl R 39 3 U 0w 3 e g
e 23:34




i ; 3\ A e b4 b S S\ ) QL VS s 'E__—t,.A:
N5 r-ﬂwgg\f NHOPS SRS & SR B S -L»"E—JFK..S ANV 3 o
23:34 v




wsM33Y5 (oS BaP (U Baor [LA,83A] rss - e RN o D5 NY St (0o 3N G- das
23:34 vy




dtica: — U Ama, yAapHU kKauypeuH, 4yHKU yAdp 63UHUH HeMd KUAUSAMKAHAUBUHU 6UAMaUOY,

— Oedu. [JTowkapaap] uok mawiaan, yHur KUlUMAUPUHU 604YIUY8aA0u.
Jlyka 23:34




Eysa: — | Ata, ularni kechdirgin, chiinki ular 6zining néme qiliwatganligini bilmeydu, — dédi.
[Leshkerler] chek tashlap, uning kiyimlirini béliishdwaldi.
Luga 23:34




dysa: — I Ata, ularni kaqiirgin, qiinki ular ezining nema kiliwatkanlikini bilmaydu, — dedi.

[Laxkarlor] gak taxlap, uning kiyimlirini beliixiiwaldi.
Luka 23:34




”

Chia Gié-xu cdu nguyén; “Thua Cha, xin tha t6i cho ho, vi ho khéng biét minh lam didu gi.

R6i bon linh gieo stic sdc chia nhau bd do ctia Ngai.

Lu-ca 23:34




Song Bitc Chita Jésus cdu ring: Lay Cha, xin tha cho ho, vi ho khdng biét minh lam didu gi.

Poan, ho bdt tham chia nhau do xéng ciia Ngai.

Lu-ca 23:34




Song Bitc Chita Jésus cdu ring: Lay Cha, xin tha cho ho, vi ho khdng biét minh lam didu gi.

Poan, ho bdt tham chia nhau do xéng ciia Ngai.

Lu-ca 23:34




Jesu si wi pé, “Baba, ddriji wgn; nitor{ tf won ko mo ohun t{ wgn #i se.”

Wén di ibo ldti pin aso ré ldarin ara won.
Luke 23:34




